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K Vodnikovemu zivljenjepisu.

Spisal dr. Fr. llesi&.
Jdlirija ozivljena™

}lavospev »Ilivija oZivljena« na llirijo in Napoleona je bil
Il odmev javnega glasu, nikakor ne izliv Vodnikovega oseb-
' nega miljenja. G. prof. Vrhovec je imel prospekt (naznanilo)
( Z5 italijansko-nemikega &asnika »Il corriere illirico,« ki naj
bi zagel izhajati s prvim februarjem leta 1810. v Trstu. Prospekt je
datovan z dne 20. decembra 1. 1809. ter se zaenja tako-le: »Kaum
hat die Stimme des ersten unter den Helden und Fiirsten das
gebeugte Illyrien aus dem todtlichen Schlafe zu neuem ruhmvollen
Leben erwecket, als es durch diesen michtigen Ruf erschiittert sein
majestitisches Ilaupt emporhebt, mit Entziicken die um sich her
geschehenen Wunder anstaunt und seines alten Ruhms und der
Grofithaten eingedenk sich iiberzeugt fiihlt, unter dem alles vermo-
genden Scepter jenes einzigen, der nun Herr des Schicksals der
Reiche Volker erschafft und neu beseellt (»Duh stopa v Slovence
Napoleonov, en zarod poganja, prerojen, ves nov,«} zur vorigen
Grofie wieder zu gelangen.« To so osnovne misli Vodnikove »llirije
ozivljene.« Ali je »lIlirski kurir« vobcée izsel, se ne ve, ve pa se
dobro, kake posledice je to francoski-patrioti¢cno misljenje imelo za
Vodnika.

Na njegovo umirovljenje se utegne nanasati italijanski sonet, ki
sem ga nadel v knjiznici ljubljanske bogoslovnice.

ES ¥
*

Ttalijanslca Cestitlka Vodniliu.

[Ljubljanska bogoslovnica ima pod sign. x VIL 6, 7 dva debela
zvezka nemsko-slovenskega rokopisnega slovarja, ki ga omenja Ze
Marn (Jezi¢nik v Ué¢it. Tov. 1884, 338) in po njem Glaser Il 87.
Znani Lovro Pintar mu je I. 1841. prestel liste (738 z 29520 bese-
dami) ter naslovu »Deutsch-Krainerisches Warterbuch« pripisal ime
Debevec (Jan. Debec, prvi uéitelj sloven3¢ine v bogoslovju 1795—97).
Slovar je izdelan, kakor se vidi po dodanem listku koncepta, ki je
sprejet vanj, po Pohlinu in Belostencu. Toda nas ne zanima toliko
slovar kakor italijanska cestitka Vodniku, ki sem jo nasel v njem,
pisano na poseben listi¢, in ki se glasi:
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AUGURIO
Al venerando Maestro Valentino Wodnig.
SONETTO.

Verifichi quel Sogno il Ciel pictoso,

Che oggi m’apparve alfar del alba Aurora
Mentre Fortuna e Costanza in quell’ ora
Veder mi parse in atto maestoso,

Allato vidi un bel mirto frondoso,

Un ramo dal cui sen Costanza allora
Svelse, e un vaso, da cui Fortuna fuora
Prendea il Fato d ognun buon ¢ nojoso.

Di Wodnig alfin trovai buona Sorte
Fortuna disse. Replico Costanza
Andiam, con questo mirto vo adornarlo;

Tu poi dover sara benificarlo
Nel tempo, che di vita ancor gli avanza
Fd io I"asterd fin alla Morte.

In contrasegnio di Venerazione.
Slovenski:!)

VOSCILO
predastitljivemu ué&itelju Valentinu Vodniku.

SONET.
Uresnidi, Nebo usmiljeno, kar
danes v sanjah se mi je prikazalo ob svetli zori;
zdelo se mi je, da vidim Fortuno in Konstanco
ob tem ¢&asu pri velidastnem &inu,

Na strani videl sem lepo koSato mirto,
od koje si Kostanca utrga vejo,

in posodo, iz koje je Fortuna jemala
usodo slehernega &loveka, srecno ali zlo.

»Nafla sem konéno Vodnikovo sreéno usodoc,
rete Fortuna. Kostanca pa odgovori:
»Dajmo, s to mirto ga hoCem jaz ovencati;

tvoja dolinost pa bode, da ga z dobrotami
osipljes za ¢asa Zivljenja, ki mu je Se odloCen,
in jaz mu bodem na strani stala do Smrti.«
V znak spoitovanja.
Cestitko je brezdvomno Vodniku poklonil u¢enec, ki se je pri
Vodniku uéil italijanigine. Italijani¢ino je kot neobligaten predmet
poudeval na trirazredni (francoski) gimnaziji ljubljanski v Solskem

1) Poslovenil § prof. Laharner.
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letu 1810/11, pa¢ tudi na ¢&veterorazredni od 1. 1811.—13, dasi v
tem ¢asu ni bil veé strokovni uéitelj, marve¢ razredni in sicer dru-
gega humanitetnega razreda; zacasen ucitelj italijanséine je bil tudi
za nove avstrijske vlade do svoje smrti.

Ob kaki priliki mu je bila Cestitka poklonjena? Za gotovo se
to ne da redi, a nehote se ¢lovek ob besedah IFortuna in Konstanca
spomni Zalostne prilike, ko je moral Vodnik nagajivi mladini zakli-
cati: »Fortuna non mutat genus,« v dneh po 18 marcu 1815.
Nikjer ni spoznati, da bi to bila cestitka za god ali za novo leto.
Konstanca je lahko boginja »non mutati generis,« seve pa tudi
nevenljive pesnifke slave. Izraz »konéno« bi se dal tolmaciti ugodno
za to razlago.

- s im =

Snubad.

Ej, k nam pa v nedeljo priSel je snubac
in vprafal me tiho, kje Anica je,
in kozuh in polhovko sivo je imel,
-— belila v laseh se mu slanica je. —

In Anica prisla rdeca je vsa

in lepa in mlada — na ustih smehljaj —
gladila predpasnik je, gledala v tla,

ni rekla besede, ah, Bog zna zakaj!

In sedli za mizo smo javorjevo,
prislonil se k Anici snubaé je sam

in s tezkim, okornim je glasom dejal,
da po ne-nevestico priSel je k nam.

Aj, to bo veselje na svatbici tej,
— sem menil in se veselil —
in Anici tudi se bode potem
obrazek otozen za vselej zvedril.

Poprej je njen ljubéek bil fanti¢ vesel
in kot dva golobc¢ka ljubila sta se,

a lani ga cesar v vojake je vzel,

o svetem Mihelu loéila sta se.

In Anici sneg je veselje zamel,
a zdaj se gotovo ji lice zjasni —-
No, éudo -— snubaé ves potrt je oddel

in s polhovko émerno zakril si oci.
C. Golar.
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